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Introducción

Carlos Sánchez Avendaño

	 El presente libro sobre el calendario tradicional de la sociedad bribri forma parte de la serie 
de materiales pensados especialmente para los miembros de este pueblo autóctono de Costa Rica 
en los que el principal objetivo consiste en la documentación y el resguardo de su conocimiento 
cultural en forma de enciclopedias etnográficas con información puntual escrita únicamente en la 
lengua bribri y con acompañamiento visual (ilustraciones y fotografías).

	 La idea de crear este material provino del señor Franklin Morales López, gran conocedor de la 
cultura de su grupo y promotor incansable de la recuperación y conservación de los conocimientos, 
prácticas e historias de su pueblo.  Desde hacía muchos años, el señor Morales quería sistematizar 
y publicar en un formato perdurable el conocimiento relativo a las estaciones y lo que ocurre en 
cada una de ellas.  Gran parte de la información que contiene este libro se origina en la propia 
experiencia de vida de Franklin, así como en todo lo que aprendió con su padre, el awá Silverio 
Morales Morales, pero también proviene de la consulta que llevó a cabo el señor Morales con 
personas de su comunidad para completar los datos o para verificarlos, particularmente con el 
señor Hildebrando López López.
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	 La información aquí recogida es muy variada.  Entre otros muchos temas, se explica cuál es 
el comportamiento de los animales y cómo se interpreta lo que hacen en relación con el clima, en 
qué momento del año se inicia la formación de los especialistas en medicina tradicional, cuál es la 
duración del día y de la noche en cada etapa, en qué consiste el trabajo de los seres cuidadores de 
los animales, cómo se manifiesta la transición de una estación a otra y qué signos la evidencian, 
en qué momento se puede sembrar qué y en qué momento es mejor no hacerlo, cuándo hay mayor 
disponibilidad de miel o de otros productos naturales, qué fue lo que Sibö̀ dejó establecido que 
debía hacerse en cada momento, qué tipo de persona puede realizar determinadas actividades y en 
qué período del año, cuáles enfermedades son comunes en cada estación y quién puede curarlas y 
con qué plantas, etc.  En este sentido, no se trata de un simple calendario, sino de un compendio 
de conocimiento acumulado tras la observación detallada y prolongada de la naturaleza, así como 
de información acerca de algunas de las costumbres del pueblo bribri.

	 Los textos en idioma bribri fueron escritos por el señor Franklin Morales López.  Las 
fotografías de las plantas de Talamanca también las tomó él.  Las ilustraciones fueron realizadas 
por la asistente de diseño gráfico Carina Elizondo Valverde, en algunos casos con base en dibujos de 
referencia realizados por el joven bribri Kevin Orlando Cruz López.  La diagramación del material 
estuvo a cargo asimismo de Carina Elizondo Valverde.

La versión digital de este material puede consultarse en la página web www.dipalicori.ucr.ac.cr.
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Sobre el proyecto “Diversidad y 
patrimonio lingüístico de Costa Rica”

	 El proyecto “Diversidad y patrimonio lingüístico de Costa Rica” (EC-408), adscrito a la 
Escuela de Filología, Lingüística y Literatura y a la Vicerrectoría de Acción Social de la Universidad 
de Costa Rica, colabora con diversas comunidades etnolingüísticas de Costa Rica con el objetivo 
de resguardar su conocimiento cultural y fortalecer la presencia de sus lenguas autóctonas 
mediante iniciativas de documentación lingüístico-etnográfica que sirven de base para la creación 
de recursos y actividades de promoción, visibilización, revalorización, enseñanza y revitalización 
ideados, elaborados e implementados en consulta con miembros de los respectivos pueblos y con la 
participación activa de adultos, jóvenes y niños de las comunidades con las que trabajamos.
	
	 Esperamos que el presente calendario sea de utilidad para los miembros del pueblo bribri y 
para todas las personas interesadas en la lengua y la cultura de este grupo.

Carlos Sánchez Avendaño
Coordinador del proyecto
Universidad de Costa Rica

Contacto: dipalicori.efll@ucr.ac.cr
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Ì tchö̀ke dawás a̠

5



Bikìs kicha: 
Dukuà sarûrû

Kaë ̀kalö̀ña:̱ 
Dukuà ma̱śhmas̱h
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Nai̱’ bakis: 
Dukuárke ka̱l̀i ̱ke̱śka

Mo̱ḱ klö. Kapa’ kicha: 
Dukuà dalôlô. 

Kapö́li nim̱a̱ ̀tó.
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Sulàkicha: 
Dukuárke dawáska: 

Nai̱’̱ dipákicha: 
Wö̀rkua butûtû. 

Irir kapö́li e’ ku̱eḵ kë ̀i 
yëŕka tö se’ i tsú̱k

Tabë:́ 
Dukuà ma̱t́k. Kë ̀yëŕka tö 
se’ miḵe i tsú̱k. Si’wö bua’ 

wa. Si’ tawí
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Kaë ̀klö̀ña:̱ 
wö̀rkua sié̱lsie̱.̱ I tso’ ù sulë 

maw̱ó̱ ie

Yëb̀ölkicha: 
wö̀a dalóshdalosh.

Kukua’ tso’ e’ dukuà 
diö̀ kúyök

Buà kàrke: 
dukuà wö̀a butûtû.
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Bùlñaḵicha: 
I wö̀ dör bitsi ̱ ̂labó.

Tabë ́sarúri: 
Dukuà dör sarúlsarul

Bita̱ ̀sawák: 
Dukà sasûrû. Bita̱ ̀chkö̀
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Shtróklikicha: 
Dukuà wö̀a sarûrû. Kua’kua 

alö́rke e’ ke̱śka

Tchabëk̀likicha: 
Dukuà tséstses. I wö̀ dör 

shurù étsaḵ

Shtö́kicha: 
Dukuà sarûrû. Tso’ ajkö́ 

yawó, i tso’ ka̱b́ata a̱
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Shìtiali kicha: 
Dukuà butúsbatus. I dukuà 

kúyèke kua’kua rö

Shpëk̀icha: 
Dukuà. Wö̀ katàno̱

Talók kicha: 
I dir kàl ujté

12



Nai̱’̱ bakìs Tu’sikicha Dulìnkicha: 
I wö̀ katé kaṉo̱’, 
bita̱ ̀rö eṉa ̱yawi’ 
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Duchákicha: 
Dukuà sarúlsarul

Tskàjkicha: 
Dukuà sarûrû 

Pulíkicha: 
Dukuà ma̱ĺma̱
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Si’ pa̱ĺi ̱ Si’ tulù Si’ ma̱t́k Si’ tawí 

Si’wö wa
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Se’ a̱ ̱ta̱ ̱ka̱ṉè̱̀blo irir

Ká̱́ tö̀̀ke të̀ ̀ie:

Íyi kuátcho ie wè̱̀s: ikuö̀̀, àrros, átu. Kò̱̀s i’ 
ka̱ṉé̱́wè̱̀ke si’ tawí wa kò̱̀s se’ rö íyi kuátchèke 
wé̱́se tso’ se’ wa̱ ̱ñè̱̀ ése

DAWÁSKA SÉ̱JKA
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Ka̱ ́e’ ke̱śka

Ká̱́ rö dìba ie, mi̱ḵeshka dò̈̀ka si’ ma̱ṉ̃á̱́t à̱̀s 
tsa’kicha bìt e’ dukuà sírke e’ dárke í̱́ ski̱.̱ E’ 
ukö̀̀ki i ské tsikírke pá̱́li̱.̱

Íyi kàl ie a̱ṉ̃ì̱̀ es dukuárke:

11.	A̱̱mú̱́ki klö
12.	Mò̱̀l
13.	Bolók
14.	Kolómki
15.	Bakò̱̀m
16.	Wálo
17.	Siáköl
18.	A̱̱mo̱̱’
19.	Bë̀k̀i
20.	Bë̀̀

21.	Tulúbök
22.	Óbök
23.	Yèn
24.	A̱̱mo̱̱’ki klö
25.	Shkalàr
26.	Spá̱́t klö
27.	Yulák klö
28.	Kakìr
29.	Kapó̈́li
30.	Kù̱̀k
31.	À̱̀ klö

1.	 Yawë̀̀
2.	 Duchà
3.	 Ta̱m̱à̱̀
4.	 Surín
5.	 Sawë̀̀
6.	 Ulúk
7.	 Kapék
8.	 Àl
9.	 Tsirùl
10.	Dö̀̀l
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Íyiwak we̱śe rö ka̱ẃö 
biyö́ chèke:

Dìba chèke: 

Tchìrwak wö̀̀a tsikirîrî 
Tchìrwak shù̱̀shà̱̀ tsikirîrî e’ dìba bë́ŕbër Yarètkuak
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Chö́́ Shapó̈́
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Sùla Krö̀̀
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Íyiwak we̱śe rö ka̱l̀i ̱biyö́ chèke:

Pulà

Tsipì

Shukulì

Bukuë’

Kàl pòr

Tá̱́köl ûru

Kökölö́́

Kó̱́nyale
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Tchìrwak dalôlô bulùbulu kà̱̀li̱ ̱yë́ŕke ta̱î̱̱̂  Tchìrwak wak tsîr e’ ta̱ ̱kà̱̀li̱ ̱yë́ŕke mu̱̱lâ̱l̂â̱̂
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Kòktre
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Ák alà ma̱ù̱̱̀ke

Ák iklo

Alá bulár

Di’ ràtse̱ ̱bë̂r̂ie ése chèke, 
íyiwak e̱ṉa̱ ̱íyi ë́ ́à̱̀na̱s̱:

Tràk
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Ni̱m̱à̱̀ tú̱́rkekaKalàbir
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 Íyiwak dù ie

Ka̱l̀i chèke irir e’

Dù ulìta̱ṉe̱ ̱tso’ ù yawó̈́k, ukò̈̀ki i alà tulò̈̀ke. Tso’ 
alà ki̱.̱

Sé̱́jka dù ulìta̱ṉe̱ ̱ tsikírke, ká̱́ pópô éjkë ké̱́ska 
e’ ku̱̱e̱ḵi dù ulìta̱ṉe̱ ̱tsikírke. E’ wâ rö tö kà̱̀li̱ ̱kë̀ ̀
yë́ŕku̱̱ e’ daléwa.

Ká̱́wö éjkë ta̱ ̱ se’ yó̈́rke Awá ie e’ páutke, se’ 
wa̱ ̱ bua’ ie si̱w̱a̱’̱ ujté klò̈̀we̱.̱ E’ wâ rö tö kò̱̀s 
íyiwak tso’ sé̱́jka e’ wakpa rö pá̱́li̱.̱ Dù tsítsir 
tsikìna̱ ̱sé̱́jka pá̱́li̱,̱ ta̱ ̱e’ wa̱.̱ Ês Awá pá̱́li̱ ̱páutke, 
e’ daléwa yì tso’ wé̱́ yò̈̀na̱ ̱ Awá ie e’ wa̱ ̱ ta̱î̱̱̂  
si̱w̱a̱’̱. Mi̱ḵ se’ tsá̱́ diò̈̀ yárke e’ ta̱ ̱e’ ka̱ṉé̱́wè̱̀ke 
ká̱́wö éjkë. Ês dò̈̀ka mì̱̀ k se’ dë́ḱa Awá ie e’ ta̱ ̱
e’ ka̱ṉé̱́wè̱̀ke mi̱ḵ dù tsikírke e’ ké̱́ska. A̱̱ñì̱̀ es 
íyiwak ûru wè̱̀s krò, chò̱̀, tá̱́köl kò̱̀s éjkë tso’ si̱a̱̱’̱ 
ki̱.̱ Ká̱́ pópô e’ ku̱̱e̱ḵ. 
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Dawáska: ka̱ẃö rrátke

Ká̱́ ñî̱̂ we tchö̀̀ke bét, bét ta̱ ̱ká̱́ tawìna̱,̱ na̱ṉ̃é̱́we 
rö bitsî̱̂ ë, ká̱́ ñí̱́ rke é̱́na̱ë̱, e’ rö wâ rö tö dìwö 
shkò̈̀ke ót, kë̀ ̀shkö̀̀ku̱̱ ká̱́ shù̱̀shà̱̀ e’ ku̱̱e̱ḵ, e’ dör 
ês. Sö iche tö kë̀ ̀ká̱́ ñí̱́ rnu̱̱a̱ ̱bét.

Ñî̱̂ we: E’ ta̱ ̱ká̱́ dalò̈̀ dör bë́ŕbër ë, mi̱ḵ dìwö ské̱́l 
détche e’ ta̱ ̱sö ichèmi̱ ̱tö ká̱́ dalò̈̀ tchówami̱ṯche, 
mi̱ḵ dìwö tèröl ta̱ ̱ká̱́ dalò̈̀ kë̀ ̀ta̱’̱ i̱a̱̱.̱ Ta̱ ̱ká̱́ tawìna̱ ̱
ta̱ ̱i mí̱́ keshka tchò̈̀ke na̱ṉ̃è̱̀ë dò̈̀ka mi̱ḵ dìwö dé 
tèröl e’ ta̱ ̱i ñî̱̂ na̱ṉe̱.̱ 

Ês i skà tso’ e’ rö ta̱ ̱ i wë́ŕke e’ rö Bë̀k̀uö kie 
Dùki, bë̀k̀uö e’ wë́ŕke wè̱̀ dìwö mi̱ḵewa̱ ̱e’ ajke̱ṉ. 
Se’ i sa̱w̱è̱̀ ta̱ ̱bë̀k̀uö e’ rö bë̂r̂ie dalô̈̂lö̂̂ë, e’ ta̱ ̱se’ 
é̱́n a̱ ̱ i̱à̱̱̀ tö se’ tso’ Dawáska. E’ ké̱́ska ta̱ ̱kë̀ ̀ íyi 
kuátchë̀ǹe̱,̱ irir íyi kuátchëna̱ ̱e’ ñá̱́we̱ḻor. 

Mi̱ḵ dìwö ské̱́l ta̱ ̱ká̱́ i̱à̱̱̀ tsétsè ká̱́n ká̱́ ñí̱́ nu̱̱a̱,̱ êrë 
krò á̱́rkemi̱ ̱dìwö bö̀̀t, êrë mi̱ḵ ká̱́ shá̱́bös tchá̱́a̱ṉ 
e’ ta̱ ̱sé̱́jka krò alárke. Mi̱ḵ dìwö dé tèröl e’ ta̱ ̱
èrpa ká̱́ dalö̀̀ bùna̱ ̱bua’ ichö́́k, ká̱́ ñî̱̂ na̱.̱
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Íyiwak kalö̀ tkëĺ

Kò̱̀s e’pa a̱ṉ̃ì̱̀ es párke mi̱ḵ ká̱́wö dé dawáska e’ 
ta̱.̱ E’ wö́́su̱̱k bìl íyiwak e’ wakpa tso’ i ajkö́́nu̱̱k 
e̱ṉa̱ ̱ i tsá̱́tkök. A̱̱ñì̱̀ es e’ ké̱́ska ta̱ ̱ íyiwak kò̱̀s 
e’ yò̈̀ki e’ ké̱́ska ta̱ ̱ i chkö̀̀ tso’ ë̀m̀e̱,̱ e’ katèke 
irir mi̱ḵ i pàna̱ ̱ e’ ta̱.̱ Íyi kuátchèke irir e’ kie 
Sóswak, ie’ rö kò̱̀s íyiwak íyi katèke e’ a̱ ̱i chkö̀̀ 
kuátkèke ké̱́we ká̱́m íyiwak pá̱́r e’ yò̈̀ki. E’ rö tö 
à̱̀s kë̀ ̀Duwâlök íyiwak tò̈̀ kètaba dör. E’ ku̱̱e̱ḵi ês 
i bulú dör i ka̱ṉé̱́we̱,̱ i alô̈̂we̱,̱ e’ mi̱ḵa ie’ i bulú 
íyiwak talárke, sé̱́rke, e’ wö́́su̱̱k kò̱̀s ká̱́ tchò̈̀ke e’ 
a̱ ̱kàl wö tso’ ë̀m̀e̱.̱ E’ ku̱̱e̱ḵi wè̱̀s ká̱́ wakdël ês i 
tso’, ká̱́ spé mi̱ḵ, ká̱́ jté mi̱ḵ, ká̱́ túki ki̱,̱ ká̱́ blë́ ́a̱,̱ 
di’ ajkó̈́mi̱ḵ, ká̱́ ajkue ki̱,̱ ká̱́ sé̱́sè̱̀ a̱,̱ ká̱́ ba̱m̱bâ a̱,̱ 
ká̱́ alàröm a̱,̱ ká̱́ íte̱ ̱a̱.̱   

Wè̱̀s: Súrwak, ka̱ṉo̱̱’, su̱̱lì̱̀ , kàsir, tsawì, shulë̀,̀ 
kachúk, së̀l̀ë, si̱ṉà̱̀, stsí, à̱̀kio̱̱, urrì, ö̀̀k, wìm, sàl, 
na̱m̱ù̱̀, bità̱̀ y skuë̀.̀

Dawáska mi̱ḵ e’ tchá e’ ta̱ ̱se’ i sa̱w̱è̱̀ke tö kò̱̀s 
ká̱́ tchö̀̀ke e’ i të̀ǹa̱w̱a̱ ̱shka̱ḻé̱́ sù̱̀ e’ kie yë́ŕro, e’ 
rö icha Sibö̀̀ tso’ bö’ ñâ̱̂u̱k, e̱ṉa̱ ̱á̱́ñì̱̀ es e’ ie’ tso’ 
biyö̀̀ mu̱̱k, i tso’ shka̱ḻé̱́ wa i biyó̈́ mu̱̱k se’ ditsò̈̀ 
a̱ ̱tö dìba tchá. Ské ie ká̱́ ulát ma̱ṉé̱́rke, mí̱́ k alê 
ta̱ ̱ dìba á̱́rke, wö́́su̱̱k kà̱̀li yë́ŕke wé̱́jkë alê ta 
ulát ulát, e’ ta̱ ̱dawáska tchómi̱ṯche, ká̱́ pôpô e’ 
chómi̱ṯche, íyök pôpô ká̱́ tàna̱w̱a̱ ̱tsikirîrî, dìba 
bá wa̱,̱ e’ ki̱ ̱sö i sa̱w̱è̱̀ke tö. Íyök ki̱ ̱kà̱̀li̱ ̱yë́ŕke e’ 
rö ká̱́ ma̱ṉê̱̂we̱ḵe, kàlkö mi̱ḵe a̱ṉe̱ ̱tsipátsipa, e’ 
wâ rö tö ká̱́ mí̱́a̱  ̱chî̱̂ chî̱ë̱, kàl ulìta̱ṉe̱ ̱tso’ wè̱̀s irir 
êskapë wö̀̀a tsipátsipa.

Sibò̈̀ shka̱ḻé̱́ wa se’ a̱ ̱i ajkáche tö wè̱̀s ie’ rö se’ 
wö́́s íyi kò̱̀s tso’ éjkë sa̱w̱e̱.̱ E’ sa̱w̱e̱ ̱se’ rö tö i wë 
si̱ê̱̱̂ shkò̈̀ke wè̱̀s shka̱ḻé̱́ e’ sù̱̀. E’ chö̀̀kewa mi̱ḵ ká̱́ 
dé i ki páiki, éjkë ta̱ ̱se’ i sa̱w̱è̱̀ ta̱ ̱tö kë i wë́t́a i̱a̱̱ ̱
wö̀̀a si̱ê̱̱̂. Mi̱ḵ e’ tchá ukò̈̀ki ta̱ ̱se’ rö ká̱́ sa̱w̱è̱̀mi̱ ̱
wè̱̀s uka’ idir e’ sù̱̀. E’ wâ tchò̈̀ke wè̱̀s ká̱́ tchò̈̀ke 
kò̱̀s éjkë. E’ rö Sibö̀̀ ka̱ṉè̱̀.
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BÈKSKA
E’ ké̱́ska ta̱ ̱alá bulárke, katùwö ràmi̱ ̱ta̱î̱̱̂  na̱ṉ̃é̱́we 
ta̱,̱ kàl kie bèk e’ i dukuà tso’ ta̱î̱̱̂  ká̱́bata a̱,̱ e’ 
ké̱́ska ta̱ ̱ kë̀ ̀ krò mé̱́rka si̱a̱̱’̱ ki̱,̱ i dá nú̱́nu̱̱a̱,̱ e’ 
ké̱́ska ta̱ ̱ta̱î̱̱̂  bùl tso’, bùl diö̀̀ âr pôë, bùl dör wè̱̀s 
ikie: sàl alí, e’ ù yawèke wéjkö dör bitsî̱̂ , i wak 
dör mà̱̀tk, kukuli, e’ ù rö kàl a̱m̱i̱ḵ tsî̱̂ ne̱ṯ, i wak 
dör butùtù, wìm alí, e’ wak dör dalôlô bùl e’ ù 
yawò̈̀ke ta̱ ̱i ù wéjkö dör sarûrû i wak wö̀̀a rö 
dalôlô shachó̈́li, i wak dör tsîr tsikirîrî,  kë̀ ̀e’ 
ké̱́ska íyi kuátchër, ká̱́wö e’ sé̱́rke dò̈̀ka si’ ét. 
Mi̱ḵ e’ tchá e’ ukö̀̀ki ta̱ ̱íyi ulìta̱ṉe̱ ̱kuátchërmi̱,̱ 
dù tsò̈̀ke wè̱̀s: nù̱̀böl, tsawírë̀r̀ë, chù, dawë́,́ kaë̀,̀ 
kò̱̀s dù éjkë tso’ bua’ë e’ ké̱́ska ta̱ ̱kò̱̀s íyiwak e’ 
tso’ îsh îsh ta̱î̱̱̂  i kié âr, íyiwak kalò̈̀ tchë́ĺ kie wè̱̀s 
kàsir, su̱̱lì̱̀ , ka̱ṉo̱̱’, tsí, kachúk, si̱ṉà̱̀, së̀l̀ë.

Kë̀ ̀kàl ulìtane̱ ̱dukuà ta̱,̱ kàl ulìta̱ṉe̱ ̱e’ wó̈́rke, 
dárke í̱́ ski, kàk kie bèk e’ wö̀̀ kë̀ ̀ katé íyiwak 
dör, i dukuà wò̈̀a dör tsikirîrî, ká̱́wö kie Bèska 
e’ tso’ rö̀̀ka mi̱ḵ i ki̱ ̱si’ bö̀̀t dé éjkë, mi̱ḵ e’ tchá 
e’ ukò̈̀ki ta̱ ̱ kò̱̀s íyi wamblërke bèkska bìt e’ 
chówane̱ ̱ta̱ ̱éjkë i díwö, mi̱ḵ bekska tchá êrë ta̱ ̱
alá à̱̀ta̱ ̱bulárke dö̀̀ka dawás batà wa.      
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KUÁSKA
Íyiwak tsikírke wè̱̀s tchabë̀,̀ yë̂k̂, yawèt wak, e’ 
tsikírke kua’ klö a̱ ̱e’ á̱́rke ká̱́wö íjkë, kua’kua 
bulùbulu wak tsikirîrî ése tso’ ta̱î̱̱̂ , si̱w̱a̱’̱ bitsí̱́ rke 
darë̂r̂ë̂,̂ kua’ wö̀̀ tso’ ta̱î̱̱̂ , mò̱̀ wö, buíröm, kua’ 
tsítsir. E’ ké̱́ska ta̱ ̱e’ yulèke sulë̀ ̀wò̈̀bako yë́b́lo 
ie. Kua’ wö dapàwè̱̀ke si’ wè̱̀ke bö’ tsa̱ḵ i tèke si’ 
tawí ése wa, êrë i tèke se’ wé̱́se kirírule tchabë̀ ̀
wa̱.̱ Ése yulèke e’ ka̱ṉé̱́wo̱̱, mi̱ḵ se’ i kiàna̱ ̱ni̱m̱à̱̀ 
tó ie. Kë̀ ̀i tër si’wö ë́śe wa, e’ wâ rö tö i da’ a̱ ̱
pówak ië̀ǹa̱ḵa̱ ̱i̱a̱̱ ̱e’ ku̱̱e̱ḵ ês i bitsé rö. E’ ké̱́ska 
ta̱ ̱dìba á̱́rke bë́ŕbër ë̀ ̀kë̀ ̀ké̱́kkrâ, i yë́ŕke bua’ e’ 
rö kà̱̀li̱.̱ 

Kua’ska íyiwak tsikírke êrë wè̱̀s dù ês êrë kë̀ ̀
sé̱́jka, dù wé̱́se alê. E’ wa ta̱ ̱mi̱ḵ se’ shkà̱̀na̱ ̱ì alê 
wa̱ ̱e’ da’ alírka̱ ̱ta̱î̱̱̂ ë, e’ wamblërke 
kua’ska ë̀.̀

Ká̱́wö mi̱ḵeshka dawáska i tò̈̀ki e’ a̱ ̱ ujtè tso’ 
bíltë e’ si̱w̱é̱́ apàke, wó̈́su̱̱k wè̱̀s íyi tso’ e’ ulát a̱,̱ 
íyi ma̱ṉé̱́rke, ká̱́ ràtke kò̱̀s e’ sa̱w̱è̱̀ke sö tsá̱́kkî̱̂ ë, 
a̱ṉ̃ì̱̀ es ì ë̀ ̀tchö̀̀ke i̱a̱̱ ̱ése sa̱w̱è̱̀ke sö dakalîlî. Íyök 
dör i biyö̀̀ mè̱̀ke e’ ki̱ ̱i wë́ŕke tö wè̱̀s ká̱́ e̱’̱ ù̱̀ke 
e̱ṉa̱ ̱kò̱̀s íyi sa̱w̱è̱̀ ta̱ ̱se’ rö ése ma̱ṉé̱́rke, êrë wè̱̀s 
i̱e̱̱’̱ ujté mu̱̱ e’ ña̱ḻé̱́ á̱́tke. E’ wö́́su̱̱k e’ ké̱́ska ta̱ ̱
íyi ulìta̱ṉe̱ ̱ka̱ṉé̱́o̱̱rke éjkë wâ sú̱́rke ë̀m̀e̱,̱ êrë i 
biyò̈̀ ta̱ ̱sé̱́jka se’ a̱ ̱i ujté ku̱̱e̱ḵ. E’ kò̱̀s e’ wakdël, 
katàblërule uka’ ké̱́we Sibö̀̀ wa̱,̱ se’ kàne̱ ̱i ña̱ḻé̱́ 
shkô̈̂ u̱̱k yë́śyë̀s̀. Wé̱́jkë ujtè à̱̀te̱ ̱se’ a̱ ̱e’ wa skàne̱ ̱
ka̱ṉè̱̀blök, e’ mi̱ḵa se’ tso’ a̱m̱i̱ḵ e’ rö se’ sa̱w̱é̱́ tö 
se’ tso’ íyi íjkë dalö̀̀iök.

Kua’ska ta̱ ̱ta̱m̱à̱̀ kö́́yök katèke i wak dör, dachà 
wak wè̱̀s ö́́ña̱ ̱tso’ i kalö̀̀ mi̱ḵ ése 
alö́́rke ta̱î̱̱̂ ë. 
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E’ ké̱́ska ta̱ ̱ni̱m̱à̱̀ kie dakòl dárke, wó̈́su̱̱k kàlwak 
kie bë̀k̀ökö ése dárke, kò̱̀s éjkë tso’ e’ ké̱́ska. 
A̱̱ñì̱̀ es pali’ wak dárke, êrë ké̱́we ta̱ ̱ ká̱́ña̱ḵ 
bulárke, e’ ki̱ ̱se’ i tsèke tö, tsa’wak pórke pík ki̱ ̱
ká̱́shù̱̀a̱,̱ e’ yö́́rke bukula’ ie. E’ ké̱́ska ta̱ ̱di’ tso’ 
bë̂r̂ie bìtöm iri éjkë, di’ ki̱ ̱íyiwak tso’ kie tá̱́köl 
e̱ṉa̱ ̱ kalàbir e’ ràmi̱,̱ kua’kua kie ö̀̀yë wö̀̀a si̱ê̱̱̂ 
ése ràmi̱,̱ e’ Sibö̀̀ tsa’ ràmi̱.̱ Êrë ta̱ ̱e’ Sibö̀̀ ka̱ṉè̱̀ 
wè̱̀s: né̱́s ràmi̱ ̱di’ ki̱,̱ e’ biyó̈́chèke dù kie né̱́s dù 
e’ rö Sibö̀̀ ù cha̱ṉé̱́ ràmi̱,̱ kibë’ e’ Sibö̀̀ ù chalé, 
dù ràmi̱ ̱e’ Sibö̀̀ ùkö ràmi̱.̱ E’ ké̱́ska ta̱ ̱bukula’ 
ulìta̱ṉe̱ ̱ aló̈́rke, e’ wö̀̀et bua’ ie i tso’ e’ sìkua 
bukule. A̱̱ñì̱̀ es bukuë’ tso’ kie bukuë’ ichö́́k. 

Dawè ie i tso’ wè̱̀s skuë́ḱ, ku̱̱à̱̀ e’ kapéyèke yë́śili 
wa, tsi̱ṉî̱̂  wö́́li wa. E’ kapéyèke se’ wé̱́se kë̀ ̀
kirírule dawè ése wa̱,̱ e’ wakpa dör i kapéyèke 
e’ wakpa rö. Si̱ṉà̱̀ rö se’ i̱à̱̱̀ tsîr e’ ta̱ ̱se’ i tarèke 
e’ kapéyèke e’ wak rö se’ wé̱́se kë̀ ̀kirírule dawè 
ése wa e’ wakpa rö, kó̈́l kò̈̀si wa ése kapéyèke. 
À tso’ se’ kù̱̀na̱ ̱èrpa e’ ajkö̀̀ a̱ ̱ i dá búrka wö̀̀a 
sarûrû. E’ kapéyèke kàl kö kie à klö ése wa 
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êrë se’ wé̱́se kë̀ ̀kirírule dawè ése wa̱ ̱e’ wakpa. 
Êrë i kapéyèke bulâme̱ ̱mi̱ḵ ká̱́m se’ rö íyi kö e’ 
yö̀̀ki, wö́́su̱̱k si̱ṉà̱̀ ka̱ṉé̱́wè̱̀ke tsá̱́li̱ ̱mi̱ḵ kë̀ ̀se’ rö ì 
kèku̱̱i̱a̱̱ ̱e’ ta̱.̱

Kua’ska ö́́ wak tso’ ta̱î̱̱̂ , wak tsîr e̱ṉa̱ ̱ ta̱í̱̱́ k ta̱í̱̱́ k 
ése. Wö́́su̱̱k ká̱́ña̱ḵ bulárke dayë̀ ̀ ki̱,̱ wé̱́ dìwö 
tsikírke e’ rikî̱̂a̱  ̱e’ rö, e’ rö íyi uìlta̱ṉe̱ ̱biyö́́chèke 
irir, di’ a̱ ̱àkna̱m̱a̱ ̱tso’ ése biyö̀̀chèke, si̱w̱a̱’̱ ràtse̱ ̱
e’ biyö́́chèke, pali’ wak tsikírke ta̱î̱̱̂ ë ká̱́ wâñe̱ ̱e’ 
pík ië̀ǹe̱ ̱e’ ukò̈̀ki, tsa’wak a̱ṉ̃ì̱̀ es pík ië́ŕke, êrë e’ 
wamblërke mi̱ḵ kà̱̀li̱ ̱yë́ŕke e’ daléwa, e’ wö́́su̱̱k 
tchabë̀ ̀aló̈́rke, tso’ ta̱î̱̱̂ ë.

E’ ké̱́ska ta̱ ̱ká̱́ wò̈̀ña̱ṟke rút rút e’ rö kuë̀ ̀kie se’ 
rö sò̈̀ e’ dóka dayë̀ ̀ki̱ ̱alà tuló̈́k tsa̱’̱wö ki̱ ̱ká̱́siki 
ése biyò̈̀ yë́ŕke, ése tso’ e̱’̱ rö. Sö i sa̱w̱è̱̀ke tö i 
wö̀̀ña̱ṟke e’ rö i biyö̀̀ mú̱́k i wak dör, e’ sa̱w̱e̱ ̱
se’ rö tö bö’wö ñá̱́rke wè̱̀s bö’ ie. Wö́́su̱̱k se’ i 
sa̱w̱e̱ ̱tö bö’wö e’ rö icha kuë̀ ̀wî̱̂ ke e’ é̱́n a̱ ̱i̱à̱̱̀na̱ ̱
tö i yàmi̱p̱a wé̱́ rö aláki e’ ràtse̱ ̱alà tuló̈́k dayë̀ ̀
ajkó̈́mi̱ḵ e’ biyö̀̀ mu̱̱k.

E’ ké̱́ska ë̀ ̀e’ wamblërke dò̈̀ka si’ ét ë̀,̀ e’ ukò̈̀ki 
ta̱ ̱kë̀ ̀se’ wa̱ ̱i sù̱̀nê̱̂ne̱,̱ e’ ki̱ ̱sö i sa̱w̱è̱̀ke tö irir se’ 
tso’ kua’ska. E’ wó̈́su̱̱k ta̱ ̱kua’ wö tso’ sulë́ ́sulë́,́ 
e’ chë́ŕlorke si’ ië̀t̀ a̱,̱ e’ ukò̈̀ki ta̱ ̱dìba á̱́rke e’ rö 
kua’ wö síwo̱̱. E’ ké̱́ska ta̱ ̱kua’ tsikírke shkö̀̀ë, 
êrë i wîkicha ése kuá ése tsikírke talàna̱,̱ mi̱ḵ 
ide kë́ćhke e’ ta̱ ̱ wé̱́ i wî tso’ e’ shà̱̀ i alárlar 
tsikírke, e’ alö́́rke e’ ukö̀̀ki i dukuárke.

Kua’ska e’ ta̱ ̱ta̱î̱̱̂  a̱m̱o̱̱’ wó̈́rke, a̱m̱ó̱́li tso’, ta̱m̱á̱́li̱ ̱
akë́ŕke, bakò̱̀m tso’ dukà ie. 
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Dìwö shkö̀ke, 
rrátke Kua’ska

Dìwö dótsa̱ ̱ká̱́ shù̱̀shà̱̀, e’ ku̱̱e̱ḵi i tawírke é̱́nà̱̀ë, 
dìwö ma̱ṉ̃á̱́t, tchë́ĺ, dìwö ské̱́l dò̈̀ka dìwö tèröl 
ki̱ ̱shá̱́bös. E’ ta̱ ̱se’ i sa̱w̱è̱̀mi̱ ̱tö èrpa ká̱́ tawírke. 
Ñí̱́ we ká̱́wö shkö̀̀ke é̱́nà̱̀ë, kë̀ ̀ká̱́ tawírwa̱ ̱bába 
yë́śka, e’ ku̱̱e̱ḵ se’ é̱́n a̱ ̱i̱à̱̱̀na̱ ̱tö ñí̱́ we rö ká̱́mî̱̂ ë, 
bitsî̱̂ ë, e’ kò̱̀s sé̱́rke rö dö̀̀ka si’ bò̈̀t ë̀.̀ E’ tchá e’ 
ukö̀̀ki ta̱ ̱ká̱́ ñí̱́ rke bét, mi̱ḵ dìwö tso’ tchë́ĺ ta̱ ̱ká̱́ 
wë̀ǹa̱ḇitu̱̱tche dalô̈̂lö̂̂ ë, e’ ta̱ ̱sö i tsèmi̱ ̱tö íyiwak 
wè̱̀s dù ie e’ bìt stsò̈̀ke dör i tsé tö ká̱́ ñí̱́ ndo. E’ 
mi̱ḵa sö i tsèmi̱ ̱tö ká̱́bata a̱ ̱e̱ṉa̱ ̱wé̱́ íyiwak tso’ 
e’ rö i biyö́́chèke tö dù stsò̈̀ke dìwö wé̱́jkë e’ ta̱ ̱
éjkë dù stsò̈̀ke, biyò̈̀ kìt e’ dù ë̀,̀ bìt e’ dù kie: 
Ukùksöl, tawà, kaë̀,̀ kuku̱̱lé̱́, chù, a̱’̱s, ta̱ṉè̱̀k.
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TSIKIRÍSKA
Si’ su̱̱lì̱̀ tu éjkë ká̱́wö e’ mi̱ḵeshka dò̈̀ka Dawás 
batà a̱,̱ si’ dabòp ki̱ ̱bö̀̀t. Dawás batà e’ a̱ ̱ta̱î̱̱̂  ujtè 
tso’:  Kàl ulìta̱ṉe dukuárke sé̱́jka èrpa, kàl kichà 
wö̀̀a tsikirîrî e’ dukuárke pôë, e’ ku̱̱e̱ḵ kà̱̀li yë́ŕke 
darë̂r̂ë̂ ̂ë, ta̱ ̱ká̱́ rö kà̱̀li̱ ̱ie, kà̱̀li̱ ̱yë́ŕke ké̱́kkrâë ká̱́ 
ajkue ki̱ ̱ e̱ṉa̱ ̱ ká̱́ batà a̱.̱ Di’ tchë́t́e̱ṟ wî̱̂ wî̱̂ ë, di’ 
tsítsir wè̱̀s di’ bulùbulu e’ ta̱ ̱a̱ṉ̃ì̱̀ es ká̱́ dör sé̱́sè̱̀ë, 
mò̱̀ të́ŕke pôë, mi̱ḵ alê ta̱ ̱dìba á̱́rke bë́ŕë bë́ŕë, 
ká̱́wö e’ rö ta̱ ̱êrë kibí ie rö kà̱̀li ë̀.̀ Si̱w̱a̱’̱ bitsí̱́ rke 
bë́ŕbër, kë̀ ̀rö wè̱̀s ká̱́wö ma̱ḻé̱́pa êskapë.

Dù tso’ kà̱̀li̱ ̱ chèke wak bulùbulu ése ë̀ ̀ ràmi̱,̱ 
kë̀ ̀dù tsítsir ràmi̱ ̱yë́ś, wè̱̀s pulà, tsipì, sulë̀ǹtin, 
kuka̱’̱ trek, kalàbir, kaís bulùbulu, ók, dù tso’ di’ 
ajkó̈́m̱̱ik. Se’ íyiwak ùru wè̱̀s pàtu e̱’̱ pà shtò̈̀ke, 
kò̈̀chi tú̱́rke shka̱ḻâ̱l̂â̱,̂ mi̱ḵ se tso’ e’ sa̱u̱̱̱k e’ ta̱ ̱
íyiwak tso’ tsikiríska e’ chö́́k.

A̱̱ñì̱̀ es tsikiríska ta̱ ̱mi̱ḵ alê ta̱ ̱kàl pórke, e’ ta̱ ̱mi̱ḵ 
kàl bulùbulu pòna̱ṯsa̱ ̱ta̱ ̱e’ rö kà̱̀li̱ ̱dàtse̱ ̱bulékal 
e’ ku̱̱e̱ḵ, e’ biyö́ćhe, e’ ta̱ ̱se’ é̱́n a̱ ̱i̱à̱̱̀na̱ ̱tö kà̱̀li̱ ̱pòë 
e’ ràtse̱ ̱bulékal. Mi̱ḵ alê ta̱ ̱àsir yë́ŕke e’ rö íyök 
shurùwè̱̀ke e’ ta̱ ̱bulékal ta̱ ̱kàl tsikírke i ki̱ ̱e’ rö: 
Dapì, dachà  Di’ ajkó̈́mi̱ḵ ta̱ ̱ni̱m̱à̱̀ shkö̀k̀e tú̱́nu̱̱kka 
di’ tsî̱̂ ki kò̱s̀ e’ kà̱̀li che, kó̱́nyale ú̱́rke tsá̱́li̱ ̱ta̱î̱̱̂ ë, ák 
mí̱́ a ikalë̂l̂ë̂ê̈, ákuöla dá ma̱ḻí̱́ tsulur a̱ṉ̃ì̱̀  mi̱ḵ, kò̱s̀ 
e’ rö kà̱̀li̱ ̱che. Mi̱ḵ ákuöla ma̱ḻí̱́ tsulùna̱ ̱a̱ṉ̃ì̱̀  mi̱ḵ e’ 
dárkelor mi̱ḵ di’ détsa̱ ̱e’ ta̱,̱ e’ ukö̀k̀i ta̱ ̱se’ é̱́n a̱ ̱
i̱à̱̱̀na̱ ̱tö di’ ràtse̱ ̱se’ déwa̱ ̱ká̱́li̱ ̱ké̱́ska. Tsikiríska e’ 
ta̱ ̱di’ wak e’ kí̱́ mo̱ ̱i wà ie, e’ rö íyök a̱ ̱é̱́nsir mè̱̀ke 
e’ wö́śu̱̱k ká̱́ tso’ tsipátsipâ, e’ ta̱ ̱bìt íyiwak tso’ e’ 
a̱ ̱chkö̀ ̀alô̈̂wo̱̱, e’ íyi ulìta̱ṉe̱ ̱wé̱́ rö tsë’ka e’ a̱ ̱sè̱̀no̱̱ 
ie. E’ ké̱́ska ta̱ ̱dikó alírke, cha̱m̱ù̱̀ akë́ŕke ta̱î̱̱̂ ë.
Mi̱ḵ tsikiríska è̱̀na̱ ̱e’ ta̱ ̱ichö̀k̀ewa dö̀k̀a si’ ét e’ ta̱ ̱
dìba déne̱,̱ e’ ta̱ ̱sö ichè tö se’ déwa̱ṉe̱ ̱dawás ét 
e̱ṉa̱ ̱e’ ta̱ ̱sö ichèke tö e’ kie Dawáska.   
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